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PREDMLUVA

Tato kniZka je nejen veselym vypravénim o barvach, ale take
ucebni pomuckou k procvicovani anglictiny. Text je vZdy na
jedné strance uveden v anglickém jazyce a na druh¢ strance
také v Cestin€. Ti z vas, ktefi se jiz seznamili s anglickym
jazykem, si mohou pfi ¢teni této knizky opakovat slovicka
a rozSifovat slovni zasobu.

Jednotliva slovicka, ktera se v textu vyskytuji, jsou piehled-
né vypsana i s ¢eskym vyznamem a s prepisem vyslovnosti.
Urcité ti neuslo, ze na rozdil od ¢eStiny se v angli¢tin€ slova
jinak pisi a jinak vyslovuji. Jako pomtcka ti proto poslouzi
maly ndvod, jak podle prepisu vyslovnosti jednotlivé hlasky
spravné vyslovovat.

Nejdfiv si zapamatuj, Ze h, k, p, t musis hezky vydechnout,
b, d, g, v, z musi i na konci slabik a slov znit jako b, d, g, v, z,
pii 0 musis dat jazyk mezi zuby a pii 0 také, ale jen ho vydech-
nes, pii & musis roztdhnout pusu a pii W ji zase musis naSpulit,
pii r musis zatahnout jazyk dozadu, aby nedrncel, a pti n musis
polknout po n g. Pfed ¢im je *, tam das diraz, za ¢im je :, to
vyslovis dlouze a 9, to je, jako kdyz nevis, jak dal ...

vvvvv

néemu novému.



WHITE

Hallo! My name is Alice White. I’m nine and in the third class.
I like all colours, but my favourite colour is white. It is not
just because of my name. White is a beautiful colour. I like
winter for its white colour. There is snow everywhere, and
I can ski, skate and build a snowman. I sometimes have milk,
white bread and eggs for breakfast. It is funny that brown or
black hens lay white eggs, too. There are some other white
animals. For example the stork, the sea gull, or the blue bear
(but it lays no eggs at all).



BILA

Ahoj! Jmenuju se Alenka Bila. Je mi devét let a jsem ve treti
tridé. Mam rada vSechny barvy, ale moje nejoblibengéjsi barva
je bila. Neni to jen kvili mému jménu. Bilé barva je krasna.
Maém rada zimu, protoze je bilad. VSude je snih a ja mazu ly-
zovat, bruslit a stavét snéhuldka. Nékdy si davam k snidani
mléko, pSeni¢ny chleba a vajicka. Je zajimavé, Ze hnédé nebo
¢erné slepice nam taky davaji bila vajicka. I néktera dalsi zvi-
fata jsou bild. Naptiklad ¢ap, racek nebo ledni medvéd (ale
ten vajicka nesnasi).



Our neighbour has got white hair and a white cat. The cat’s
name is Mitty. It likes milk, too. Mitty can catch mice, but
mice in our garden are not white. I sometimes play with Mitty
in the garden. There are lots of white flowers there with white
butterflies flying around. I often lie on the lawn and watch
white clouds. I imagine them to be animals or some things
and draw them. But I must use colour paper if I want to draw
them by white pencil.
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NasSe sousedka ma bilé vlasy a bilou koc¢ku. Ta kocka se
jmenuje Micka. Ma také rada mléko. Micka umi chytat mysi,
ale mySky u nas na zahrad¢ nejsou bilé. Nékdy si s Mickou
hraju na zahradg. Je tam hodné bilych kvétin a okolo nich létaji
bili motyli. Casto lezim na travniku a divam se na bilé mraky.
Ptedstavuju si, Ze jsou to zvifata nebo véci, a pak je kreslim.
Ale musim pouzit barevné papiry, kdyz je chci malovat bilou

pastelkou.

ZAPAMATUJ SI:

be /it is [be: /itiz] byt / je

I'm [aim] ja jsem

and [eend] a

I’'m nine [aim nain] Jje mi devet

the [89, -i] ten, ta, to, ti, ty

[ like / it likes [ai laik / it laiks] mam rdd, -a / md rdda
can /I can [keen / ai kon] moci, umét / miizu
all [o:1] vSechny, -en, -na, -no
but [bat, bat] ale

a [o/ei] néjaky, -a, -é

that [Oeet] Ze

or [o:] nebo

for / for its [fo:] pro / pro jeji

there is / there are [Seariz / deora:] je/jsou (existuje /-i)
everywhere [evriwea] vSude

it [it] vSechno kromé osob
no/no ... at all [nau / nau &to:l] zadny / vitbec zZadny
lots of [lotsov, -ov] hodné

around [oraund] okolo, kolem

..., 0O [tu:] také

some [sam /som] néektery / néjaky, -a, -é
other [ad9a] dalst

often [ofn] casto

they / them [Sei / dem, dom] oni/je
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My brother Tom is older than me. He is fourteen. His name
is Tom White, but his favourite colour is black. He wants all
his clothes to be black. Black is a sad colour. It is the colour
of mourning. When somebody in the family dies, people wear
black. Nobody in our family has died, but Tom still wears black.
He likes blackberries, and even his humour is black. Daddy
sometimes laughs that Tom is the black sheep of our family.
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CERNA

My bratr Tom je star$i nez ja. Je mu Ctrnéct let. Jmenuje se
Tomas Bily, ale oblibil si ¢ernou barvu. Chce jenom samé
gerné oble¢eni. Cerna je smutna barva. Je to barva smutku.
Kdyz nékdo z rodiny umfe, nosi lidé ¢erné obleceni. V nasi
rodin¢ nikdo neumfel, ale Tomas potad chodi v ¢erném. Ma
rad ostruZiny a i humor ma Cerny. Tatinek se nékdy sméje, Ze
Tom je erna ovce nasi rodiny.
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I used to be afraid of the blackboard in our classroom. It
reminded me of a witch or of a devil in their black coat. Now
I enjoy writing on it with white or colour chalks. Nature likes
black, too. It has made black night, black as soot, and black
people. And there is even a Black Sea. There’re also some
black animals, for example the mole, the blackbird, or the
crow. And black cats are said to bring bad luck. I don’t know
why my brother likes black so much.
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J& jsem se diiv bala Cerné tabule ve tfid¢€. Pfipominala mi
¢arodéjnici nebo Certa v cerném plasti. Ted’ mé bavi na ni psat
bilymi nebo barevnymi kiidami. Také pfiroda ma rada cernou
barvu. Udélala ¢ernou noc, €ernou jako uhli, a ¢ernousky.
Existuje i Cerné mote. Mame i néktera ¢erna zvifata. Cerny

je krtek, kos nebo vrana. A ¢erné kocky pry pfindseji nestésti.
Nevim, pro¢ méa miij bratr tak rad ¢ernou barvu.

ZAPAMATU) SI:

older than

he/heis/ he’s

his

want (st.) to be / he wants
that

1 used to be afraid
on/on it

also

know / I don 't know

why

so much

[oulds deen]

[hi: / hi: iz / hi:z]

[his]

[wont ta bi: / hi: wonts]
[Oeet]

[ju:zd tobi: o‘freidov, -ov]
[on / onit]

[o:1sou]

[nou / ai dount nou]
[wai]

[sou mac]

starsi nez

on/onje

jeho

chtit, aby néco bylo / on chce
Ze

bavala jsem se

na / na (jakoukoliv véc)
takeé

védet / nevim

proc

tak (moc)
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BLUE

Blue is a wonderful colour. Our planet is blue, because there’s
a lot of water on it. Oceans, seas, lakes, and rivers of blue
water. I like water. I can swim very well. But there is no ocean,
no sea, no lake and no river where we live, and we have to go
swimming to the swimming pool.

Blue is the colour of clear sky. However, something bad can
happen out of the blue, and that makes me blue. I take my blue
ink and write about it. Mum can see that I am sad and starts
singing some song to cheer me up.



MODRA

Modra barva je krasna. Nase planeta je modra, protoze je na
ni hodn¢ vody. Oceany, mofe, jezera a feky modré vody. Vodu
mam radda. Umim dobfe plavat. Tam, kde bydlime, ale neni
zadny ocean, ani mofe, jezero nebo feka, a tak musime chodit
plavat na bazén.

Modra je barva jasné¢ a Cisté oblohy. Jenomze z¢istajasna se
muze stat i néco Spatného, a ja jsem pak z toho sklesld. Vezmu
si modry inkoust a piSu o tom. Maminka pozna, Ze jsem smut-
na, a za¢ne mi zpivat néjakou pisni¢ku, aby mé rozveselila.
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My brother has got a blue bicycle. He once fell off it badly
and came home all black and blue.

Do you know that my eyes are blue? Dark blue? Dad calls
me his Blueberry because of them.

[ am a big girl now and like wearing blue jeans. Mum says
I should help her at home regularly, being such a big girl, and
not just once in a blue moon. I do, and I also help our neigh-
bour in the garden. She is a nice old lady with a backache. But
she is never blue, and her garden is full of blue flowers.



Mijj bratr ma modré kolo. Jednou z n€j osklive spadl a piiSel
domtl sama modfina.

Vite, Ze mdm modré oci? Tmaveé modré. Tatinek mi proto
fika ty moje Borivko.

Uz jsem velkd holka a rdda nosim dziny. Maminka tik4, Ze
bych ji méla doma pravidelné pomahat, kdyz jsem tak velka
holka, a ne jenom jednou za ¢as. J& to déldm a poméaham 1 nasi
sousedce v zahrad¢. Je to moc mila stard pani a boli ji zada. Ale
nikdy z toho neni sklesla a zahradu ma plnou modrych kvétin.

ZAPAMATUJ SI:

where [wea] kde

we / us [wi: / as] my / nds, ndm, ndmi

have to [heefta] muset

to [tu, to] aby

however [hau‘eva] jenomzZe

out of the blue [autov 69 blu:] z Cista jasna

make blue / be blue [meik blu: / bi: blu:] rozesmutnit / byt smutny
about [o‘baut] 0

for / for me [fo: / fo: mi:] pro/ pro mé

all / all black and blue [o:1] cely,-a, -é / samad modrina
I (you, he, she, it, we) should [ai Sud] méla bych (mél bys, mél by...)
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RED

Red is a cheerful colour. We all have red mouths. Mum’s
mouth is the reddest of all mouths. Mum uses red rouge on
it. I sometimes can borrow it. Red is also the colour of sum-
mer. There are sweet strawberries and cherries in the garden.
Tomatoes are red, too. I like ketchup, and my brother loves it,
too, though he would prefer his ketchup to be black. He eats
it with every meal, even with white yoghurt!
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